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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON SCIENTIFIC AND

TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF PEACEFUL USES OF

ATOMIC ENERGY

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter

referred to as "The Parties"):

Attaching great importance to the problem of satisfying the growing energy demands

in both countries as well as in other countries of the world;

Desiring to cooperate toward the solution of this problem through the development of

highly efficient, safe and environmentally sound energy sources;

Recognizing that solutions to this problem may be found in further development of nu-

clear technologies, as well as in additional basic research on the fundamental properties of
matter;

Noting with satisfaction the successful results of previous cooperation between the
Parties in the field of peaceful uses of atomic energy;

Wishing to maintain a stable and long-term basis for cooperation in this field for the
benefit of both their peoples and of all mankind;

Taking into account the cooperation that has been carried out under the Agreement be-

tween the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on Scien-

tific and Technological Cooperation in the Field of Peaceful Uses of Atomic Energy, signed

on June 21, 1973, as amended;

Bearing also in mind the General Agreement between the Government of the United

States and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Ex-

changes, and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields,

signed on November 21, 1985;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will cooperate in research, development and safe utilization of nuclear en-

ergy, having as a primary objective the development of new, safe, and environmentally

sound energy sources. This cooperation will be carried out on the basis of mutual benefit,
equality and reciprocity.

Article 2

1. Cooperation will be concentrated in the following areas:

a. Magnetic confinement fusion
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The aim of cooperation in this area is to advance research toward the development of
fusion power as a cheap, environmentally sound, and essentially inexhaustible energy
source for the benefit of all mankind. Cooperation may include theoretical, calculational,
experimental and joint planning studies and related activities.

b. Fast breeder reactor safety

Cooperation in this area will be directed toward the study and analysis of mutually
agreed basic and applied problems directly connected with the safe utilization of fast breed-
er reactor power plants.

c. Research on the fundamental properties of matter

Cooperation in this area may include joint theoretical and experimental studies on mu-
tually agreed subjects, particularly in high, medium and low energy physics, through utili-
zation of facilities of the two countries. Cooperation may be undertaken on the design,
planning, and execution of joint experiments in this area of research.

d. Civilian nuclear reactor safety

Cooperation in this area will be directed toward improving safety of Civilian Nuclear
Reactors (CNRs), including: the policy and practices of regulatory activity regarding the
safety of CNRs; problems of safety in design, construction, training, operation and man-
agement of CNRs; research directed at improving the safety of CNRs; and questions on
health effects and environmental protection requirements arising from the use of CNRs.

2. Further details of cooperation in each of these areas will be arranged through indi-
vidual memoranda of cooperation.

3. Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3

1. Cooperation provided for in the preceding articles may take the following forms:
a. Establishment of appropriate working groups for planning and execution of joint

studies and tasks;

b. Joint development and conduct of appropriate experiments;

c. Joint work by theoretical and experimental scientists in appropriate research centers
of the two countries;

d. Organization ofjoint consultations, seminars and panels;

e. Exchanges of appropriate instrumentation, equipment and materials to carry out
projects jointly approved by the Parties;

f. Exchanges of scientists and specialists; and
g. Exchanges of appropriate scientific and technical information, documentation and

results of research.

2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.
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Article 4

In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as appropriate, encour-
age, facilitate and monitor the development of cooperation and direct contacts between or-
ganizations and institutions of the two countries, including the conclusion, as appropriate,
of implementing memoranda of cooperation for carrying out cooperative activities under
this Agreement.

Article 5

All cooperation under this Agreement will be governed by applicable implementing
memoranda of cooperation and within the framework of projects jointly approved by the
Parties. Cooperation will be subject to national laws and regulations of each Party and will
be within the limits of available funds and personnel.

Article 6

1. For the implementation of this Agreement, there shall be established a US-USSR
Joint Committee on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy. Meetings will be
convened once a year in the United States and the Soviet Union alternately, unless other-
wise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective implemen-
tation of this Agreement including, but not limited to, approval of specific projects and pro-
grams of cooperation proposed through the applicable implementing memoranda of
cooperation; designation of appropriate participating organizations and institutions respon-
sible for carrying out cooperative activities; and making recommendations, as appropriate
to the two Governments.

3. The Executive Agents of this Agreement shall be, for the United States of America,
the United States Department of Energy, and for the Union of Soviet Socialist Republics,
the Ministry of Atomic Power and Industry of the USSR. The Executive Agents, on their
respective sides, shall be responsible for the operation of the Joint Committee and shall co-
ordinate and supervise the development and implementation of cooperative activities con-
ducted under this Agreement.

Article 7

Protection of intellectual property and rights thereto shall be set forth in the Annex,
which constitutes an integral part of this Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other agreements conclud-
ed between the Parties.
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Article 9

1. This Agreement shall enter into force upon signature, will remain in force for five

(5) years, and is subject to extension of additional five (5) year terms by written agreement

of the Parties following joint review at the end of each five-year period. It also may be mod-
ified by mutual agreement of the Parties.

2. Either Party may at any time give notice in writing to the other Party of its intention

to terminate this Agreement, in which case this Agreement will terminate six months from
the date notice is received.

3. Expiration of this Agreement will not affect the implementation of any cooperative
activity undertaken pursuant to the Agreement and not fully executed before expiration oc-
curs.

Done at Washington, this first day of June 1990, in duplicate, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Union of Soviet Socialist Republics:
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article 7 of this Agreement:

I. General

A. For purpose of this Agreement, "intellectual property" is understood to have the
meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements there-
under. Joint groups of experts may be set up to prepare appropriate agreements between the
Parties for settling questions of legal protection and rights in intellectual property which are
not addressed in this Annex.

II. Copyrights

The Parties and their cooperating agents shall, as appropriate, take steps to secure
copyright to works created under this Agreement in accordance with their respective na-
tional laws, except as specifically provided otherwise in an applicable implementing ar-
rangement. Rights to works created under this Agreement shall be determined in the
applicable implementing arrangement.

III. Inventions

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
cooperation under this Agreement or implementing arrangements thereunder which is or
may be patentable or otherwise protectable under the laws of the United States of America,
the Union of Soviet Socialist Republics, or any third country. An invention "made" means
one conceived or first actually reduced to practice.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights and interests with respect
to inventions will be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties and their cooperating agents shall take appropriate
steps to secure rights to implement the following:

1. If the invention is made as a result of cooperation that involves only the transfer or
exchange of information between the Parties, such as by joint meetings, seminars, or the
exchange of technical reports or papers, unless provided otherwise in an applicable imple-
menting arrangement;
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a. The Party whose personnel makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries;

b. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-

ests, the other Party has the right to do so.

2. If the Invention is made by an Inventor of a Party ("the Assigning Party") while as-

signed to another Party ("the Receiving Party") in the course of programs of a cooperative

activity that involve only the visit or exchange of scientists and engineers, and;

a. in the case where the Receiving Party is expected to make a major and substantial

contribution to the programs of the cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in

all countries, and;

ii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so;

b. in the case where the provision in subparagraph (a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention in
its own country and in third countries,

ii. the Assigning Party or the Inventor has the right to obtain all rights and interests in
the Invention in its own country, and;

iii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so.

D. Specific agreements involving other forms of cooperation, such as joint research

projects with an agreed scope of work, shall provide for the mutually agreed upon disposi-
tion of rights to an invention made as a result of such activity on an equitable basis. Except
as otherwise specifically agreed, each Party has the right to obtain all rights and interests in
the invention in its own country, whereas the right to secure legal protection of that inven-
tion in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in

third countries, shall be allocated by mutual written agreement

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive rights
are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws
provide for exclusive rights shall be entitled to all rights to such invention worldwide.

F. The Party whose personnel make an invention shall disclose the invention to the oth-
er Party and furnish any documentation and information necessary to enable the other Party
to establish any rights to which it may be entitled. The Inventing Party may ask the other
Party in writing to delay publication or public disclosure of such documentation or infor-

mation for the purpose of protecting its rights related to inventions. Unless otherwise
agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months from the date of
communication of such information. Communication shall be through the competent Gov-
ernment agencies or as otherwise designated in the implementing arrangements. Questions
of the disposition of rights in inventions in third countries shall be resolved before the end
of the priority period according to Article 4 of the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property.
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IV. Business confidential information

A. The Parties shall have the right to use, duplicate, and disclose information first pro-

duced under this Agreement.

B. The Parties do not expect to furnish or use or have their cooperating agents furnish
or use business-confidential information in the course of cooperation under this Agree-
ment. However, in the event that such information is furnished or used or the Parties agree
to furnish such information, the Parties and their cooperating agents shall give full protec-
tion to any such information so marked in accordance with their respective laws, regula-
tions, and administrative practices.

C. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
developed outside this Agreement of a confidential nature which meets all of the following
conditions:

1. it is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and;

4. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating agent without
an obligation concerning its confidentiality.

D. Any information to be protected as "business confidential information" shall be ap-
propriately marked by the Party or cooperating agent furnishing such information or assert-
ing that it is to be protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, regulations,
and administrative practices.

V. Other forms of intellectual property

Rights to other forms of intellectual property created under this Agreement shall be de-
termined in the applicable implementing arrangement. If such other form of intellectual
property is of a type for which protection is available under the intellectual property laws
of one Party but not of the other Party, the Party whose laws provide for such protection
shall be entitled to all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party and its Executive Agent shall take all necessary and appropriate steps to
provide for the cooperation of its authors, inventors, and discoverers which is required to
carry out the provisions of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards or
compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This Annex does not
create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the affected cooperating agents. If cooperating
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agents cannot resolve such disagreements, such disagreements shall be settled through con-
sultations between the Parties or their designees.

VII. Effect of termination of expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to this Agreement, and any implementing arrangements or
cooperation thereunder, except as otherwise specifically provided for in individual imple-
menting arrangements.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWEHHE

ME)K9Y COE;IHHEHHbIM4 IWTATAMH4 AMEPHKH H
COO3OM COBETCKHX COLU4AlH4CTWqECKHX

PECIYBJIH4K 0 HAYqHO-TEXHWqECKOM
COTPYJgHHHECTBE B OBJIACT14 MHPHOVO

HCFIOJIb3OBAHHSI ATOMHOAI 3HEPF1414

CoelHeHHble 1llTaTbl AMepHKH H Coo3 COBeTCKHX CouiHa.nCTH-

qeCKHX Pecny6nHK, B ganbHefkueM HMeHyeMbie <<CTopOHaMH>>,

npHnxaBaA 6obtuoe 3HtaqeHHe npo6-eMe yZ(OB.neTBopeHm pacTyitux

3HcpreTHqeCKHX nOTpe6HOcTef B o6eHx cTpanax, KaK H B xapynx cTpa-

Hax Mmpa,

CTpeMHCb COTPY,1HHqaTb B peeHHH 3TOfR npo6neMbi nIyTeM pa3-

pa6OTKH BbICOKoa344)eKTHBHbIx, 6e3onaCHbX H 3KOJlOFHqeCKH XIHCTbIX

HCTOqHHKOB mHepI"HH,

flpH3HaBaAl, MTO peweaHe DTOiA npo6qeMbi MOxeT 6blTb HaAlXeHO B

gajibHeriweM pa3BHTHH alxgepHofi TeXHiKH, a TaK)Ke B /abHeilWHX c(yH-

,gaMeHTaJfbHblX HCCJreJOBaHHXX OCHOBHbIX CBOnCTB MaTepHH,

c yXIOBieTBOPeHHeM oTMemam ycnewHbie pe3ybTaTbl npeuIecTBO-

BaBwero COTpyAHH'ecTaa Mexa(Xy o6eHMH CTOpOHaMH B o6naCTH MHp-

HOO HCrIOJIb3OBaHHnI aTOMHOA 3HeprHH,

KeJag coxpaHATb COTpyIHHqeCTBO B aTORi O6JIaCTH Ha CTa6HrIbHOR

m gojirocpoMHOfl OCHOBe Ha 6naro HaPOAOB o6e x cTpaH H Bcero qe.no-

BeqecTBa,

IpHH4Man HO BHHMaHHe CoTpylHHxeCTBO, KOTOpoe OCylteCTBJIAsIOCb

B COOTBeTCTBHH c CoriaweHHeM Me-xy COe9HHemHIMH m-TaTaMH AMe-

pHKH H COEO3OM COBeTCKHX COLuHa-nHCTHxeCKHX Pecny6AnK o HayqHo-

TeXHHmeCKOM COTpyHH4qeCTBe 1 o6.1aCTH MHpHOrO HCUOab3OBaHHXl

aTOMHO m HeprHt, HO,gInucaHHbIM 21 HioIH 1973 roga, c HcIIpaBjieHHqMH

H4 JO1OilHeHHSIMH,

ytHTblBawl TaKxce O6wee cornauleHHe Mexgy HpartlTe.bCTBOM

Coe,/HHeHtibix IUTaTOB AMepHKH t -npaBHTe.TaCTBOM Co0o3a CO~eTCKHX

CoutiawcrHCmqecKcX Pecrny6rniK 0 KOHTaKTaX, o6MeHax K cOTpyRHHxe-

CTBe B o6TiaCTM HayKM, TeXHiKH, o6pa3oBaI4, Ky.UbTypbl H B xpyrmx

o6.naCTAX, nouinHcaaHoe 21 HOA6pA 1985 roaa,

cornacH'aCHch 0 HUACecJ]egyoL1xeM:
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Cmambsi I

CToponbm 6yQyT COTpylHH 4aTb B o6naCTa mcciegoBaHHA, pa3pa-

6OTKH H 6e3onacnoro HCnOJlb3OBaHHuR aTOMHOfl alleprHH, HMeI B xaqe-

cTBe nepBocTenernofk uenH pa3pa6OTKy HoBbiX, 6e3onacHbx H aKoJIorH-

qecKH 4HCTbIX HCTO'qHHKOB 3Heprn. TaKoe COTPYgHHteCTBO 6ygeT ocy-

ineCTBJISTbCA Ha ocHoBe o6o0okior BbiOtbi, paBeHCTBa i B3aHMHOCTH.

Cmamb.q 2

1. CoTpyAIhlqeCTBO 6ygeT cocpeloToqeHo B cneaytoutx o611a-
CTAX:

a. YnpaBnaeMbIR TepmoslgepHbIfl CHHTe3 C MarHHTHbIM ygep-wa-

HHM nLnla3Mbi.

I UenbO COTPYaIHmqecTBa B 3TOR O6jiacTH $IBsISeTC1 npoBeenHe Hc-
cJieXoBaHfl, HanpaBjieHHbX Ha pa3BHThe 3HeprH CHHTe3a KaK tAelue-

Boro, 3KOJOFHmeCKH MIHCTOrO H npaKTHqecKH HemcqepriaeMoro HrcToq-

HHKa 3HeprHH 9nA 6iiara Bcero qenoBeqecTia. CoTpygHnqecTBO MomKeT

BKAtoqaTb TeopeTHecKne, pacqeTnbie H 3KcnepMeHTalbHble HccJlego-

BaHwi, pa6omri no COBMeCTHOMy KOOpAJHHHpOBaHHIO H COOTBeTCTByfOIuHe

MeponpHATH31.

b. Be3onacHocTb 6blcrpbix peaKTOpOB pa3M OXHTeniei.

CoTpyrw14qecTBo B 3,TOt o6iiacTn 6yeT nanpaaiieHo Ha H3yqeHHe H

aHaJIH3 B3aHMHO coriiacoBaKHbix cdyHlaMeHTa1bHbX H npHKJiiaXibix

npo6.neM, CB5I3aHHbiX C 6e3onacHoft 3KcnjyaTaUIxmei aTOMHb]X :jieKT-

pOCTaHnlHl c peaKTopaM pa3MHOCHTeI MH Ha 6blCTpbIX HeIATpoHax.

c. Hcc-ieqoBaHHe dpyHhiaMeHTanbHbIX CBO*CTB MaTepmn.

CoTpyaHHqeCTBO B 3TOR o6.1aCTH MOXCeT BK.rnOqaTb COBMeCTHbie

TeopeTH'ecKHe H 3KcnepnMeHTajibHbie HccJneg tBaHH5I no B3aHMocorJia-

CoBaHHbIM TeMaM, B 4aCTHOCTH, HO qH3HKe BbICOKHX, cpeAHHX H HH3KHX

3HeprHri nyTeM HCnoJlb3oBa{ H yCTaHOBOK o6enx cTpaH. CoTpyQHnqe-

CTBO MOxceT ocy1tteCTBJ15TbCt B HpoeKTHpOBaHtIfi, r-LaHHpOBaHHH H npo-

BC IeHRH coBMeCTHbIX 3KCnepHMeHTOB 1 3TOil oGJiaCTH HccjiegoBaHHfl.

d. B3e3onaCHOcTb rpa)KnaHcKHX 13iepfibix peaKTopoB.

CoTpywinHHqecTBO B aTOll o6.nacTn 6y~eT HanpaDiieHo na nOabiuuenHe

6e3onacHocTu rpaxzaaHCKHX 5iaepHbIX peaKTOpOB, BKJHoqas1: ocyuLieCTB-

.ierHe IIO.JHTHKH H upaKTHKH peryipyo1uefi LAeATCJIbHOCTH B OTHOwe-

HHH 6e3onaCHoCTm rpaxaHCKHX qaepHbix peaKTOpoB; peweHne npo6-

.-1eM 6e3onacHocTH npH npoeKTHpoBaHHt, CTpOHTeJnBCTBe, flOrwOTOBKe,
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3KCnnyaTaULHH ynpaBJIeHHH rpagaaHCKHMH AepHbIMH peaKTopaMH;
HCCJIeoNBaHHH, HanpaBjeHHbe Ha nOBbiLueHe 6e3onaCHocTH rpaAcxaH-

CKHX RgepHbIX peaKTOpOB; H3yqeHH BonpOCOB BO3JiefCTBHI paaHauHH
Ha 31ROpOBbe qeJlOBeKa H 3atLHTbi oKpyKaioMei cpeabi, BO3HHKaiomHx

B CBA3H C HCnOJlb3OBaHeM rpaxx~aHcKHx siAepHbIX peaKTOpOB.

2. gaJbHeiluIHe geTaIH coTpyaIqecrBa B KaKaJoft H3 3THX o6-

iacTefi 6YAyT cornacoBanbI nyreM 3aKxl~lOeHHq (oTgeJlbbIX MeMopaH-

JAYMOB 0 COTpyJHHqeCTBe.

3. apyrtie o6.iacTr COTpyTaiHqeCTBa MoryT 6bITb gXo6aJIeHblI no

B3aHMHOMy corJiacHio.

Cmambq 3

1. CoTpyAanqecTBo, npeayCMOTpeHHoe B npegblgybiHX cTaTbHX,

MO2KeT ocymueCTBJIxITbCg B CJe yaylOtHX 4opMax:

a. Co3,aaHe COOTBeTCTByIOIAHX pa6oilx rpynn jA-na naHHOBaHH

H OCYUeCTBneHHS COBMeCTHbIX HcciieROBaHHil I 3aJlaq;

b. COBMeCTHa5I pa3pa6oTKa ii lpOBeeHHe corJacOBaHHbix 3KCne-

piMeHTOB;

C. COBMeCTHbie pa6oTbl TeopeTHKOB H HccJeaoBaTejiefj-3Kcnepm-

MeHTaTOpOB B COOTBeTCTByEOUMX HayxHbIX ueTrpax o6eHx cTpan;

d. npoaeexeHHe COBMeCTHbIX KOHCynqbTaUtiHt, ceMHHapOB H pa6oqHx

conemxaHni;

e. o6MeH COOTBeTCTBY1OLUHMH o6pa3uaMH npH6opoB, o6opyaoBa-
HHai H MCaepaHaBaM qAA ocymeCTB.JeHHA npoeKToB, COBMecTHo oRo6-

peHHbIx o6eHMH CTOpOHaMH;

f. o6MeH yxeHbIMH i cneuxaTIHcTaMH;

g. o6MeH COOTBeTCTByioUmeil HayxHo-TexHHtecKoi HH(4opMaHeft,
AOKyMeHTauefA H pey.lbTaTaMi HccneJAOBaHHrl;

2. gpyrHe q4OpMb COTpyAHnqeCTBa MoryT 6bTb go6aBneHbI no

H3allMHOMy coriaclIo.

Cmambiq 4

HcxotA H3 ileneit HaCToquaero Cor-naaeHH, CTopoHbi 6yayT COOT-

BeTCTBYIOUaHM o6pa3oM nooIIpRTb, cnoco6cTBoBaTm H Ha6TwoaTb 3a

pa3BHTHeM COTPYiHHxeCTBa H np%5MbX KOHTaKTOB Meway opraHH3aaH-

SMiI H yqpe)KeHn45MH o6eHx cTpaH, B TOM qHCjre 3aKJUoqeHHe, Korla
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3TO Tpe6yeTca,. MeMopaHJyMOB o COTIpyaH'iqecTBe an npoBeueHnH5 COB-

MecTHbix MepolpHnTHR no CoTPYAHHmeCTBy B COOTBeTCTBHH C HaCTOA-

t1Mm CoriiaeeHaeM.

Cmamb1 5

Becb ofteM COTPYXiHqeCTna B COOTBeTCTBHH C aaHHbIM Corname-

HHeM 6yxeT pery~aHpoaTbCA COOTBeTCTByEOli1MH MemopanHyMaMH o

COTPYJAHHqeCTBe B paMKaX npOeKTOB, COBMeCTHO oLo6peHHbIX O6eHMH

CTOpOHaMn. COTpyuHHqeCTBO 6yIgeT COOTBeTCTBoBaTb ap1MeHHMbIM 3a-

KOHaM H npaBH3aM Kaxoft H3 CTOpOH H 6ygeT OCyWLeCTBiS!TbC5I B

npexenax BbiLeJIeHHbIX cpexiCTB H HiMelotuerocH nepcoHaJia.

Cmambii 6

1. J BbiOJlneHH34 HacToHlero CornaiueHri 6ygeT Co3,RaHa

aMepHKaHO-COBeTCKa i coBMeCTHaRl KOMHCCHA no COTpyA1H1PeCTBy B 06-
naCTH MHpHoro HCHOnb3OBaHHS aTOMnOi aneprHH. Ee 3aceaaHnn 6y.QyT

npOBOaHTbCR O[HH pa3 B roA B CoenHeHnbix ITaTax AMepHKH H Co-

BeTCKOM Cojo3e nonepeMeHHo, eciui He 6yzeT Rpyrofl oroopeHRocTH.

2. COBMeCTHaI KOMHCCHS 6yXteT npegnpHHHMaTb TaKHe ueAICTBHH,

KaKHe 6yAyT Hfeo6xOaLMbi aJrA 3cfrjeKTHBHoro BMHoJIHeHHq HacToUAIe-

ro CorialueH4s, BKriIoqa1, HO He orpaHHHqBalCb 3THM, yTBepYJaeHHe

KOHKpeTHbX npoeKTOB H nporpaMM COTpy1HHIqecTBa, IpeEVIo)eHHbIX Ha

OCHOBe COOTBeTCTByOtUHX MebmopaHYMOB 0 CoTpy1HHteCTBe, onpege-

nenHre COOTBeTCTBYIOM1X yaCTByIOu1Hx opraHt3aixtif H ypxpeCteHHi,

oTBeTCTBeHHbIX 3a ocyiueCTBJIeHHe COBMecTHbIx MeponpRTHfi no co-

TpyAJHHecThy, H nORrOTOBKy, 1 cjnyqae Heo6xo~aMocTh, peKoMeHqauim#

060MM npaBHTenbcrBaM.

3. I4HnOHHTeJIbHEIMH opraHaMn no XaHoMy CornameHno 6yJAyT:

xAA' CoeXHeHbIX IIITaTOB AMepHKH-MHHHCTepCTBO 3HepreTHKH CILIA

H XAn Coo3a COBeTCKHX CotHajicTnecKHx Peciy6nHK-MHHHcTep-

CTBO aTOMHOR 3HepreTHKH H npoMbIiuieHHOCTH CCCP. HcnoJrrrerbHbie

opraHH3auHH Kaxcgaa Co CBOeft CTOpOHbI 6yAyT OTBemaTb 3a aeSTeJb-

HOCTh COBMeCTHOA KOMHCCHH H 6yRyT ocyteCTBnAITb KOOPAMHaaLmiO co-

TpyJaHHmecTBa H Ha6 uogeHHe 3a BbmOJIHeHHeM COBMeCTHbIX MeponpHsi-

TH1 110 CoTpyaXHH4eCTBy, 1pOBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOHiIuM

CornameHHeM.
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Cmambsz 7

OxpaHa HHTelJieKTyajibHOIl CO6CTBeHHOCTH H COOTBeTCTBYtOWIHX

npaa 6yxeT ocytueCTBJ1BThCI B COOTBeTCTBHH C IpHjioJKeHHeM, KOTOpoe

iBjifleTCa9 HeoTheMJieMoft qaCTblO HaCToamgero CornamenHn.

Cmamw, 8

HHTO H HaCTOmueM CorlaweHHH He 6ygeT TOJ-KOBaTbC B ywep6

XApyrHM coraiteHHSIM, 3aKlOIqeHHbIM MeKxy CTopoHaMR.

CmambAq 9

1. HacTosuee CoriialueHHe BcTynaeT B CHJy co alna ero nounH-

caHnA, 6yAeT ,AeilcTBoBaTb B TeteHHe nTH (5) .ieT H noXJ:rexHT npoane-

HHIO Ha oqepeHbie BTHieTHHe nepnogbi c nHCbMeHHOrO cornacHAt

o6eHx CTOpOH nocire cOHMeCTHOrO pacCMOTpeHH3 B KoHike Ka:;Kaoro

naTnmeTHero nepHoga. OHo TaKxKe MOxeT 6bITb H3MeHeHO no B3aHMHO-

My cornacmio CTopoH.

2. Ka a aM H3 CTOpOH MOAKeT B iuo6oe BpeMH nHcbMeHno yBe-

XOMHTb .apyryio CTopoHy o CBOeM HaMepeHHn npeKpaTHTb AeICTBHe Ha-

cTosIuero CorTaIenHH, UpH 3TOM RelCTBHe CornameHfnx npeKpauxaeT-
cH lqepe3 uecT MecxueB co AHHi noJilyqeHHa yBegoMnenni.

3. HcTeieHrie cpoKa IetiCTBHH HacToqauero CornaiueHHnl He 6ygeT

3aTparaHBTb ocytuLeCTBjieHe JReXTe"bHOCTH n1o COTpygHHqecTBy, npea-

npHHSTOiR B COOTBeTCTBHH C HaCTORUAHM CorsianeHneM H He 3aKoHqeH-

HOi noJIHOCTbIO Ao HcTe4eHHS cpoKa ero gefIcThHB.

B YAOCToBepenHHe qero HRHKenoAnHcaBuuecA, aojAxHbim o6pa3oM

ynonHoMoteHabie, nognHcaiiH HacToiiumee CoriiameHHe.

CoBepweHo B ropo~e BaLuHHrroHe 1 woH 1990 rosa B XgByx

3K3emnnapax, Ka)Kbitlr Ha alriniHCKOM H pyCCKOM a31BIcax, npnmeM o6a

TeKcTa HMetOT OAHaKoByFo CRAy.

3a CoeAKHeHiHbe UlTaTbI 3a Colo3 COBeTCKHX

AMepHKH COI4aJIHCTHtqeCKHX Pecny6rHK

Ax. BYlII M. FOPBAqEB
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rIPHJIO)KEHHE

HHTEJIJIEKTYAJlbHAA COBCTBEHHOCTh

B COOTBeTCTBHH Co CTaTbett 7 gaHHOrO CoriaiueHH :

I. 06uiue nojnoxcenuq

A. ]J[iui uejief HacToslA1ero CornamenH <<HHTeJieKTyaibHa C06-
CTBeHHOCTb>> HMeeT TOT xe CMblCJ1, MTO H B CTaTe 2 KOHBeHHH o6
yqpe KeHHti BCeMHpHOft opraHH3agHH HHTenjI:eKTyabIbHOfl co6cTBeHHo-

CTH, 3aKjHOqeHHO% 14 HIOA5S 1967 rola B CTOKrOJIbMe.

B. CTOpOHbI o6ecneqHBaiOT aeKBaTHYIO H 344qeKTHBHyIO oxpaHy
HHTeJUneKTyaJrbHOfR CO6CTBeHHOCTH, CO3IgaHHOR H npeocTaBreHHOff B

CooTBeTCTBMH C HaCTO SIUHM CorijaweHHeM H BblTeKalOUHMH H3 Hero

COOTBeTCTBylOuAHMH pa6OqHMH HpOTOKoJIaMH. )J.I 11OjjOTOBKH COOT-

BeTCTByIOiuHX cortameiHH* Mery CTOpOHaMH B qejiix yperyaHpoBa-
HHSI BOnpOCOB npaBOBOfl oxpaHbl H npaB HHTeJLIeKTyajlbHOfi C06CTBeH-

HOCTH, He 3aTpOHyTbIX B HaCTOSImeM fpHJIoKceHHH, MoryT Co3gaBaThCq

CMeLlaHHbie rpynnhi 3KCIIepTOB.

II. Aamopciue npaea

CTOPOHbI H HX COTpy HHqaiottwe OpraHH3aLHH B nOAXOX11UIHX CJly-

aRx npHHIIMaiOT MepbI no oxpaHe aBTOpCKHX npaB Ha pa6oTbI, BbllOJ-
HeHHbe no HaCTORI.eMy CorniaImeHItO, B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaIxo-

HaJibHbIM 3aKOHogaTejibCTBOM, 3a HCKjIOqeHHeM cjiyqaeB, cHneUHanJbHO

OrOBOpeHRbIX B COOTBeTCTBYHOWHX pa6oqHx npOTOKonax. HIpaBa Ha

pa6oTI, BbmonHemHie no HaCTouALeMy CornaueHnIO, onpee1RtOTCR B

COOTBeTCTBytOweM pa6oqeM npoToKone.

Ill. l3o6pemenuji

A. Anqrn uejzet HacToqmero rIpHoxKeHHq «LH3o6peTeHue>> o3HataeT

.no6oe H3o6peTeHHe, cge.TaHnoe B npoAecce CoTpygHH4eCTBa no HaCToSi-

ineMy CoralueHHno Hj1H no pa6omM RporoKoJlaM, BbITeKaOu4HM H3 Ha-

cTosiuwero CoriateHrn5, KOTopoe 3anaTeHTOBaHo HJiH Mo;KeT 6brrb 3ana-
TeHTOBaHO flAB HHbIM o6pa3OM 3awHt1xeHO B COoTBeTCTBHH C 3aKOHoga-

TeJIbCTBOM CoeaHHeHHbIX _ITaTOB AMepHKH, Cofo3a COBeTCKHX Co Ha-

'HCTHmeCKHX Pecny6.mIHK HjiH "m16o TpeTbeft cTpaHbI. <<CXenaHHoe>

H3o6peTeHHe 03HamaeT H3o6peTeHme, B BHae HXeH HnH BnepBbie pea.Tm-

3OBaHHOe Ha npaKTHKe.
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B. Bonpoc o npaaax CO6CTBeHHOCTH HH aTepecax B OTHOLeHHH

H3o6peTeHHn pemaerc51 Me)K)jy CTopoHol H ee rpa;xqaiaM B COOTBeT-

CTBRH c HauHOHaJlbHbIM 3aKOHOfaTeJlbCTBOM H cymecTyIOweft npaKT-

KOfl 3TO CTopoHbI.

C. B OTHoUeIHHX Me)KJ1y co6oA CTopoimI H Hx cOTpyYnUHaOLLAHe

opraHH3auMH nipegnpHHh1MaOT COOTBeCTBy1oIIHe Mepbi gnA o6ecnieqe-

HHS npaB, ecin COOTBeTCTByIOIIHMH pa6oMHmH npoTooJaMH 31BHO He

npegycMOTpeHo HHoe no OCyCCTBIeHHio cAeAyowero:

1. EcinH H3o6peTeHne cXeAaHo B pe3yJbTaTe coTpyHHqecTBa,

BKjtoqammIIerO TOAbKO nepeaqy fH4opMatM4 HnJH o6MeH eio Mexay

CTOpoHaMt, HanpH Mep, B xole COBMeCTHbIX cOBeLIaHHi, CeMHHapoB HAll

o6Meia TexHHteCKHiMH OTqeTaMt i IM IaOKjiaaaMH, ecil B COOTaeT-

CTBpytoeM pa6omeM npoToKojie He npeIyCMOTpeHO lIoe:

a. CTopona, nepcona KOTOpOD genaeT 1306peTeHHe (<<H3o6peT-

wasi cTopoHao), MeeT npano Ha nojnyqeHle Bcex npaB H o6ecneqerne

HHTepeCOB Ha H3o6peTeHHe Bo Bcex cTpaHax;

b. B J1O63Oi cTpaHe, B KOTOpOR n3o6peTtaq CTopoaa nptHHMaeT

peweHne He noJyqaTb waKne npaaa K nHTepecbl, apyraA CTopona Bnpa-

Be cJgenaTb 3TO.

2. ECTiH H3o6peTeHIe caenaaao H3o6peTaTejieM CTopoHbr (<<aanpaB-

AHtoLtuaI CTOpOHa> ) B TO BpeM5f KaK OH KOMaHljHPOBaH K gpyroft CTopo-

He (onpHHMamuaa cTOpOHa>>) B xoge BbIfOJIHeHHA nporpaMM COBMeCT-

HOrf QeqTejibHOcTH, KOTOpbie BKJOialOT TOJrbKO BH3HTbI HAM O6MeH

yteHbIMH H HHXKeHepaMH:

a. B cJiyxiae, Korga o)KHgaeTCA, MTO npHHHMaioaA CTopoHa cge-

.faeT OCH0BHOAi M CyUeCTBeHHbli BK.iag B nporpaMMbi COBMeCTHoIi gem-

TeAbHOCT :

i. npnHHMaotuaq CTopoHa HMeeT npaBo oHT1ytHTb Bce npaBa H HH-

TepecbI B H3o6peTeHHH BO Bcex cTpaHax;

ii. 1 Ao6Oi CTpaHe, B KoTopofl npHiMaiomaA CTOpOHa pemTr He

nojyqaTb TaKHX npaB H HiTepecOB, nocbLiaimaa CTOpOHa HAm H306pe-

TaTeTb HMe[OT npaBo CgeAaTb 3TO;

b. B cjiyqae, Kor,!a nOAOxeHHCrie iogyHKTa <<a>> BbIUIe He yAOB-

.reTBOp qeTC:
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i. npHHHMaioIaa CTopoHa HMeeT npaBo nOJIYRIHTb Bce npaBa H

HHTepeCbl B H3o6peTeHHH B ee co6CTBeHHOil cTpaHe H B TpeTbHX cTpa-

Hax;

ii. Hanpansnouam CTOpOHa HJrIH H306peTaTejrb HMeIOT npaBo no-

nywrHTh Bce npaaa H UHTepecbI B H3o6peTeHHH B CBOeA CTpaHe;

iii. B .no6oi cTpaHe, B KOTOpOfl npHMHaioLaA CTopoHa pewaeT

He nojiyqaTb TaKme npaBa H HHTepeCbI, nanpaBa UiottaA CTopOHa HnH

H3o6peTaTeJib HMelOT npaao cajeiaTb 3TO.

D. KOHKpeTHbie goroBopeHHOCTH, coaepxamne gpyrne cbopMbi

COTpyAHH~qeCTBa, TaKmie KaK COBMeCTHbie HayqHo-HccieaOBaTeJIbCKue

npOeKTbl 0 COrjiaCOBaHHbIM o6feMoM pa6oT, QOJIX(Hbl npeyCMaTpHBaTb

B3aHMHO cornacoBaHHbie nO-rOA(eHHA o npaBaX Ha H3o6peTCHHe, cge-

uaHHoe B pe3y~lbTaTe TaKOf JeKTeJbHOCTH Ha paBHonpaBHOfl OCHOBe.

ECnH He cornaCOBaHO HHOrO oco6oro nonoxeHHA, KaxaflA CTopOHa

HMeeT npaBo Ha o6ecneiefme Bcex npaB H HHTepecoB nO H306peTeHHIO

B cBoefi CTpaHe, B TO BpeMq KaK npaaa Ha o6ecneqeHne npaBoBOA

oxpaHbI 3TOrO H3o6peTeHHqI B TpeTbHX cTpaHax, a TaKe npaBa Ha npe-

JAocTaBfieHe IHnueH3HH HAH Ha nepextaqy TaKHx npaB 1 HHTepeCOB B
TpeTbHX cTpaHax, ROJIXCHbi 6bITb pacnpeaeeHbi no B3aHMHOMy corna-

CHtO B nHCbMeHHOII cbopMe.

E. HeCMOTpsl Ha BbilweyKa3aHHOe, eciTm H306peTeHHe OTHOCHTCA K

TaKOfl KaTeropHH, B OTHOtweHHH KOTOpOII HCKJIIOqHTCJIbHbie npaBa rpe-

nOCTaBJI IOTC[ io 3aKOHaM O9HORt CTOpOHbl, HO He no 3aKOHaM Apyrofg

CTOpOHbl, TO CTopOHa, 3aKOHbl KOTOpOiR npeyCMaTpHBarOT HCK-TUO-

uHTeJlbHbie npaaa, HMeeT npaBo Ha nonyieHHe Bcex npaB Ha TaKOe

H3o6peTeHHe BO Bcex cTpaHax.

F. CTopoHa, nepcoHau KOTOpOA1 jaejiaeT H3o6peTeHHe, pacKphlBaeT

coep)KaHe aanoro H3o6peTeHHR apyrofl CTOpOHe H npe.[IOCTaBJIeT

efg ito6yio AOKyMeHTaiUHIO H HHq4OpMaimIHO, Heo6xOAHMble 9JIA ycTa-

HOBneJHD apyrot CTopOHORi .no~bix npaB, Ha KOTOpble oHa Mo)KeT

HMeTb ilpaBO. H3o6peTuaq CTopona Mo)KeT nHCbMeHHO o6paTHTbCqI K

gpyro* CTOpOHe C npocb6oft OTCpOqHTb ny6jiHKagHto HJIH paCKpbiTHe

o6LueCTBeHIOcTH TaKOII 9OKyMeHTaiIHH HJAH HH OpMaIUHH B tleulix

oxpaHbl CBOHX nipaB, KacaIoLLHxcH H3o6peTeHHiA. ECJH He oroBopeHo

HHoe B 1HHCbMeHHOM Buge, TaKOe orpaHfeeHHe He AOjUKBO elCTBOBaTh

6onee mecTH MecsiueB c AaTbi nepeaaqH TaKOII Rpocb6bI. [Ipocb6a nepe-

;laeTcg qepe3 KoMneTeHTHble npaBHTCJ~bCTB1eHHble yqpeKCLeHH~r HiH
HHbiM CriOCO6OM, npenycMoTpeHHb]M B pa6oqHX npOTOKo.hax. Bonpocbl,
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OTHOC1uiWeCA K Hcnob3oBaHH)o npaB Ha H3o6peTeHRA B TpeTbHX crpa-
Hax, A toKHbi 6blTm yperyfpoaabl LRO OKOHiaHHq IlpHPTeTHoro ne-

pHoaa B COOTBeTCTBHH Co craTbet 4 rlapHIcCKoR KOHBeHIHH o6 oxpaHe

npoMbIwJneHHoR C06cTBeHHOCTH.

IV. Lenoea-q KoHcuaenfuaabna uwcop-matiu

A. CTopOHb HMe1oT npaBo HCnOJlb3OBaTb, pa3MHOX)KaTb H pac-
KpbIBaTb HH4 opMaUHIO, BflepBbie nonyqeHHy1O B COOTBeTCTBHH C HacTo-

3l1UHM CoriiatueHHeM.

B. HMeeTcR B BRA y, 4TO CTOpOHb He 6yayT 1tpeaofTaBJ5IfTb HJ141

MCTOhb3OBaTb gLenoiyo KOH bH~eHutianmnyto HjiopMaK) B npouecce

CoTpygHH'qeCTaa no HaCTOqweMy CoriaweHHno nrni pa3peUaTb CBOHM

COTPYAnHqaiomuHM OpraHHaulHRM npegocTaBJH5Tb 114 HCfl0ob3OBaTb Ta-

KyFO HHcOpMauHIo. OQHaKO, ecinu TaKaRi HHC OpMaHA npeslocTaBJ5s-

eTC2 H.IH MCnO.lb3yeTcq, H151, ecnrn CTOpOHbl CorracH.rlCHCb o npeocTaB-

JeHHH TaKOA HHqopMatmH, CTopoHb1 H HX COTpyAHHlaoLouHe opramm-

3awH ROnX(Hbl o6ecneqwrb nojiHytO 3aluH'y .io6ol TaKORi o3HaieHHOfl

HH~iIOpMaUHH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoL aTebCTBoM, rlpaBl-

.aMn H amHMHHHCTpaTHBHOif rnpaKTHKOIR.

C. ,Q.n ieneUf HaCTOrnU1ero rpHrIO)KeHH3H «)geJoBai KoHr4,Hgem1um-

anJbHam HH4 opMat1Hmo o3HaxiaT HOCyqoUY KOHCHenjHaJ1TbHbf11 xapaK-

Tep HMqbopMauwmo, flOayqeyHH1O BHe paMOK HacTostuero Cor.nawtenn, H

OTBeqaiotLuyo cineaytoYIwHM ycJIoBHlM:

1. Oia OTHOCHTCI K TOMy Tny, K0TOpbA% o6bHo aBjiteTCS KOH-
4HaieHLHtaJibHbM nO KOMMepqeCKiHM npHmHaM;

2. OHa He H3BJfieTC.R o6feH3BeCTHORi i1n1 o6rgeAoCTynHoA H3 Apy-

rHX HCTOqHHKOB;

3. Ona npeRnapHTenbHO He nepegaBafacb Biiaaenbem B pacno-

p5UxeHie gpyrHx j1iHi 6e3 o6si3aTeimcTa, KacaiouerocA ee KOH4)H-

AeHwtiaJIbHOCTH;

4. Ona yxe He HaxO.liTCA B pacnopAKenHH npiiHnMaotuet CTO-

pOHbl HAMT COTpyAHHqaiotlleA opaHh13aUHH 6e3 o6A3aTerIbCTBa, Kacaio-

aterocA ee KOH4? HxeHUHaJ~bHOCTH.

D. Jho6aI t1Hc 3opMauHf, noJgAe2aas 3atUHTe B KaqeCTBe <<qaenio-

BOA KOHqlneHuHanLbHOA HHcopMaiw>,>, UOJZHa 6bTb COOTBeTCTByTO-

UwHM o6pa3oM o603Hamena CTopoHofi mnH. corpyAHHx4a uoefl opraHH3a-

iAHefi, nOCTaBAsnOLUHMII TaKy1O HH4bOpMaoHIO HIH 3aABJISlOUtH1MH 0 He-
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O6XOgHMOCTH ee 3aILHTbl, eCJnH HHoe He ipe YCMOTpeHO 3aKOHOXaTeJ"b-

CTBOM, npaBHjiaMH H)]! aflMHHHCTpaTHBHO i npaKTMKOfl CTOpOH.

V. Hnbte popm~bi unmeAnneKmyaAbnoa co6cmaennocmu

fpaBa Ha HHbIe CPOpMbi HHTeJLIeKTyajibHOfl Co6CTBeHHOCTH, CO3,aaH-

HOff B paMKax naCTO uwero CornamenHi, onpeIenquOTCq B cooTBeTCTBy-

totmx pa6oxnx npoTOKoJIax. Ec.nH HHbIe TaKHe (1opMbi HHTeJLeKTy-
a.nbHOfA co6CTBeHHOCTH OTHOCATCA K THny, oxpana KOTOporo npegycMaT-

pHBaeTCH 11O 3aKOHOIgaTeJlbCTBy o6 HHTej1mueKTyaimbHO CO6CTBeHHOCTH

OLaHOI4 CTOpOHb, HO He apyrol CTopoibl, CTOpOHa, 3aKOHofaTeibcTBo

KOTOpOAi npegycMaTpHBaeT TaKyfo oxpaHy, HMeeT npaBO Ha TaKHe npaBa

BO BCeM MHpe.

VI. Pa3noe

A. Kazcaa CTopona H ee HCHOJIHHTeJbHaA opraHH3auHA npeanpH-

HiMaioT Bce Heo6xoalHMble H Haq.nexamHe Mepbi xv's' o6ecne4eaHIs CO-

TPY HqeCTBa CBOHX aBTOpOB, 1t3o6peTaTeIefl H aBTOPOB OTKpbTHIR,

Heo6xo aHMOrO JA31 BbIrlOJHeHH TOAIOxKeHHA HaCTosIUero -IpHnOxeHHI.

B. Kamxla CTOpOHa 6eper Ha ce6s' OTBeTCTBeHHOcTh 3a BbInAaTy

CBOIM rpa)xKgaHaM TaKMX Bu3HarpaxgeHHfi HJIH KOMneica14mft, KOTopbie

MOryT HM rHMpHttTaTbCl B COOTBeTCTBHH c ee HatIHOHaJlbHbLM 3aKOHoIga-

TeJrbcTBOM H HpaBHJraMH. HacTosquLee rlpHJOIKeHHe He Co3AaeT H He

yIeMIASeT KaKOro-J1H60 npaBa H-qH HHTepeca aBTopa Hfm H3o6peTaTeIi

Ha BO3HarpaKxAeHHe 1nH KOM1eHCalqH1o 3a ero HJIH ee pa6oTy Him

H3o6peTeHHe.

C. Cnopbz nO Bonpocam IHTeJ]JeKTyaJIbHOfl CO6CTBeHHOCTH, B03-

HHKaioiUHe B paMKaX HaCTOlLerO CoraweHna, .OJ1M(Hbl nO B03MO)-

HOCTh peuaTbcA nocpeaICTBOM o6cy)KaeHnq Me)cxAy 3aHHTepecOBaHHbIMH

CoTpyaHHqaoiu1HMH opraHH3atHMH. Ec.rni COTPYX1HHqaIIoHe opraHH3a-

UHH He B COCTOsHHH npeoojeTb pa3HorjlacH, TaKHC pa3HoriacHA

yperyjnnpyoTcA nyreM KOHCyJbTait MeKgy CTOpoHaMH 11n1 Ha3HaqeH-

HIbiMH HMH rpeQcTaBHTeJIiMH.

VII. JIpexpauenue uJnu ucmetienue cpoxa aeLcmau

HlpeKpameHHe A3H HCTeqenHe cposa AeliCTBHA Haczosamero Cor.a-

tueHHA He AOJIXHO 3aTparHBaTb npaBa jun o6.q3aTejiCTBa no AaHHOMy

rlpHn-oxetmo.
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VIII. Cqbepa npu.menenu-q

HacToqiuee fnpfijoxeime npHMenHmo K HtacTowueMy Corinamuenmo
H K .rnO6bIM pa6o4Hm npoToKonaM o ero ocyuecTBneHHH HH O CO-
Tpy IHqeCTBe K HeMy, ecjiH Hmoe oco6o He orOBope0o B oTJenbHbtx

pa6oqHx npoTOKoAax.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA
COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DE L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACI-
FIQUES

Les ltats-Unis d'Am~rique et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
(d~sign~s ci-apr~s par les parties) :

Attachant une grande importance au probl~me pos6 par le besoin de satisfaire la de-
mande croissante d'6nergie dans les deux pays ainsi que les demandes d'autres pays du
monde ;

D~sireux de coop&rer en vue de la solution de ce problme grace au d~veloppement de
sources d'6nergie hautement efficaces, saines et qui sont respectueuses de l'environnement ;

Reconnaissant que les solutions A ce problme ne peuvent tre trouv~es que dans le
d~veloppement approfondi de technologies nuclaires ainsi que dans la recherche de base
suppl~mentaire sur les proprits fondamentales de cette question ;

Notant avec satisfaction les r6sultats encourageants de la cooperation pr~c~dente entre
les parties dans le domaine de l'utilisation pacifique de 1'&nergie atomique ;

Souhaitant maintenir sur une base stable et A long terme la coop&ration dans ce do-
maine pour le b~n6fice de leurs deux peuples et de toute l'humanit6 ;

Tenant compte de la cooperation effectu~e selon les termes de l'Accord entre les tats-
Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur ]a cooperation sci-
entifique et technique dans le domaine de lutilisation pacifique de l' nergie atomique sign6
le 21 juin 1973, tel qu'amend& ;

Ayant A lesprit l'Accord g~n~ral entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouv-
ernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatifs aux contacts, aux
6changes, et A la coop6ration dans les domaines scientifiques, techniques, 6ducationnels,
culturels et autres, sign le 21 novembre 1985;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les parties coop&eront dans les domaines de la recherche, du d6veloppement et de
l'utilisation non hasardeuse de I'6nergie nucl6aire en ayant pour objectif premier le d~vel-
oppement de nouvelles sources d'6nergie saines et ne pr~sentant aucun danger pour l'envi-
ronnement. La pr~sente coop&ration sera bas~e sur le b~n~fice mutuel, l'6galit& et la
r~ciprocit6.
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Article 2

1. La coop&ration s'effectuera principalement dans les domaines suivants:

a. Fusion magn&tique contr6l6e

Le but de la cooperation dans ce domaine est de faire avancer la recherche en vue du

d~veloppement de '6lectricit& bas~e sur la fusion en tant que source d'6nergie A bon march6,
respectueuse de lenvironnement et essentiellement renouvelable pour le b~n6fice de lhu-
manit6. La cooperation peut inclure des recherches th~oriques, exp~rimentales, des calculs,
planifications communes et des activit~s qui y sont li~es.

b. R6acteurs surg~nrateurs A neutrons rapides

La cooperation dans ce domaine visera A r~soudre les problmes fondamentaux et d'ap-

plication arrets d'un commun accord touchant A la conception, A l'tude, A la construction
et A lexploitation de centrales atomiques 6quip&es de surg6nerateurs A neutrons rapides.

c. ttude des propri~t~s fondamentales de la mati~re

La cooperation dans ce domaine comportera des recherches th~oriques et exprimen-

tales sur des themes arr&ts d'un commun accord et notamment dans le domaine de la phy-
sique des hautes, moyennes et basses 6nergies grace A l'utilisation d'installations dans les

deux pays. La cooperation peut 6galement porter sur la conception, la planification et 'ex6-
cution d'exp~riences communes dans ce domaine de recherche.

d. S~curit6 des r~acteurs nucl~aires d fins civiles.

La cooperation dans ce domaine visera a am~liorer la s6curit6 des r~acteurs nuclaires

a des fins civiles y compris les politiques et les pratiques relatives a la s~curit6 des r~acteurs
; des probl~mes de s~curit6 dans la conception, la construction, la formation, l'exploitation

et la gestion des r~acteurs nucl~aires A des fins civiles ; des recherches visant A am~liorer la
scurit& des r~acteurs et des questions sur les effets sur la sant6 et la protection de lenvi-
ronnement de l'utilisation des r~acteurs A des fins civiles.

2. Des m6morandums individuels porteront sur des d6tails suppl~mentaires relatifs A
la coop6ration dans chacun de ces domaines.

3. D'autres formes de cooperation seront ajout~es par consentement mutuel.

Article 3

1. La cooperation pr~vue dans les articles precedents peut prendre les formes sui-

vantes :

a. Creation de groupes de travail appropri~s pour la planification et l'excution

d'6tudes et de projets communs;

b. Conception et construction de bans d'essais et de materiels exp6rimentaux com-
muns;

c. R~alisation de travaux communs par les chercheurs et exp&rimentateurs dans des

centres scientifiques appropri~s des deux pays ;

d. Organisation de consultations, de s~minaires et de groupes de travail communs;
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e. t hange de prototypes d'instruments et de materiels appropri~s pour la mise oeu-
vre de projets communs approuv~s par les parties ;

f. tchange d'hommes de science et d'experts ; et

g. tchange de renseignements de documents et des r6sultats des recherches dans les
domaines scientifique et technique.

2. D'autres formes de cooperation pourront etre ajout~es d'un commun accord.

Article 4

Conform~ment aux objectifs du present accord, les parties devront encourager, facil-
iter et orienter selon les besoins, 1'61argissement de la cooperation et des contacts directs
entre les organisations et les institutions des deux pays, y compris conclusion, le cas
6ch~ant, de m~morandums d'application et de contrats pour la r~alisation d'activit~s com-
munes de cooperation selon les termes du present accord.

Article 5

Les activit~s de cooperation selon les termes du present accord seront r~gies par les
memorandums de cooperation applicables et dans le cadre de projets approuv~s en com-
mun par les parties. La cooperation sera soumise A la 16gislation nationale et aux r~glements
de chacune des parties et dans la limite du personnel et des fonds disponibles.

Article 6

1. En vue de la mise en oeuvre du pr6sent accord, une Commission mixte sur l'utilisa-
tion pacifique de 1'Nnergie atomique. La Commission se r~unira une fois par mois alterna-
tivement, aux Etats-Unis et en Union sovi~tique, d moins qu'il en soit dcid& autrement.

2. La Commission mixte prendra les mesures n~cessaires d lapplication effective du
present accord dont l'approbation de programmes et de projets sp~ciaux de cooperation par
la mise oeuvre de memorandums de coop&ration et la designation d'organisations et d'insti-
tutions appropri~es responsables des activit~s de cooperation et, le cas &ch~ant, de formuler
des recommandations aux deux gouvernements.

3. L'organisme excutif du present accord sera pour les Etats-Unis d'Am~rique, le D&-
partement de l'nergie des Etats-Unis, et pour l'Union des R~publiques socialistes sovi&-
tiques, le Ministre de l'nergie atomique et de lindustrie de l'Union sovi~tique.
L'organisme excutif sera responsable des activit~s de la Commission mixte et devra coor-
donner et superviser le d~veloppement et la mise en oeuvre des activit~s de cooperation
selon les termes du present accord.

Article 7

Les dispositions relatives d la protection de la propri~t6 intellectuelle et les droits qui
s'y attachent figurent A lannexe qui fait partie int~grante du present accord.
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Article 8

Aucune disposition du pr6sent accord ne pourra tre interpr~t~e comme prdjudiciable

peut porter prejudice A d'autres accords conclus entre les parties.

Article 9

1. Le present accord entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour une

priode de cinq (5) ans et peut 8tre prorog pour une nouvelle p~riode de 5 ans par accord

6crit des parties A la suite d'un examen commun A la fin de chaque p6riode de cinq ans. I1
peut 6galement tre amend& par I'accord mutuel des parties.

2. Chacune des parties peut A n'importe quel moment informer par 6crit l'autre partie

de son intention de mettre fin au pr6sent accord. Dans ce cas, le present accord prendra fin
six mois A partir de la date de la notification.

3.La d~nonciation du present accord ne met pas fin A des activit~s de cooperation

entreprises sous son &gide et qui n'ont pas &t6 ex6cut6es ladite d6nonciation.

Fait A Washington D.C. le ler juin1990 en anglais et en russe, les deux textes faisant

foi.

Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

GEORGE BUSH

Pour 'Union des Rtpubliques socialistes sovi~tiques:
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ANNEXE

Propri~t6 Intellectuelle

Conform6ment d larticle 7 du pr6sent Accord:

1. Dispositions d'ordre g~n~ral

A. Aux fins du pr6sent M6morandum, l'expression" propri6t6 intellectuelle" a le sens
que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de ia pro-
prit intellectuelle, sign~e d Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de mani~re ad6quate et effective la proprit6 intellectuelle
cr&&e ou fournie conform6ment au present M6morandum et aux modalit6s d'application
pertinentes. Des groupes d'experts peuvent tre constitu6s pour pr6parer des accords appro-
pri~s entre les parties en vue de r6soudre les questions relatives aux droits et A la protection
juridique de la proprit6 intellectuelle qui ne sont pas abord6es dans cette annexe.

II. Droits d'auteur

Les Parties et les partenaires prennent les mesures voulues pour obtenir les droits d'au-
teur se rapportant A des oeuvres cr66es au titre du present Accord conform~ment A leur 16g-
islation nationale, A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement dispos6 autrement dans les
modalit6s d'application applicables. Les droits aux oeuvres cr6&es au titre du pr6sent Ac-
cord sont d6termin~s dans les modalit6s d'application applicables.

Il. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par" invention" toute invention r6alis6e
dans le cours de la coop6ration entreprise conform6ment au pr6sent Memorandum ou de
ses modalit6s d'application, qui est ou pourra 6tre brevetable ou qui est ou pourra tre pro-
t6g6e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou de l'URSS ou de tout pays tiers. On entend
par invention" r6alis~e" une invention con~ue ou qui a 6t6 autrement mise en pratique.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et int~rdts attach6s aux in-
ventions est d6termin~e conform6ment aux lois et pratiques nationales de cette Partie.

C. Dans leurs rapports entre elIes, les Parties, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans les modalit6s d'application applicables, les Parties et les partenaires prennent les
mesures appropri6es pour obtenir les droits visant A mettre en pratique les dispositions sui-
vantes:

1. Si l'invention est r6alis~e au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration qui
n'implique qu'un transfert ou un &change d'informations entre les participants aux activit6s
de coop6ration, telles que r6unions, s6minaires communs ou 6changes de rapports ou m6-
moires d'ordre technique, et sauf dispositions contraires figurant dans les modalit6s d'appli-
cation applicables :
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a. La Partie dont le personnel realise linvention (la Partie" auteur de linvention ") a le
droit d'acqurir tous droits et intrts attaches d l'invention dans tous les pays;

b. Dans tout pays o6i la Partie auteur de l'invention d~cide de ne pas acqu~rir ces droits
et intrts, lautre Partie a le droit de faire de meme.

2. Lorsqu'une invention est r6alis6e par le personnel d'une Partie (la Partie c~dante ")

et affect6 aupr~s de rautre Partie (la Partie d'accueil ") au cours de l'ex~cution d'un pro-
gramme d'activit~s de cooperation qui nimplique que la visite ou l'change de personnel
scientifique et d'ing~nieurs, et ;

a. Dans le cas oi l'on s'attend A ce que la partie d'accueil fasse une contribution impor-
tante et substantielle aux programmes d'activit6 de cooperation :

i. La partie d'accueil a le droit d'obtenir tous droits et int~rets attaches A l'invention dans

tous les pays, et ;

ii. Dans tout pays o6i la Partie d'accueil dcide de ne pas acqu6rir ces droits et int6r~ts,
la Partie c~dante est en droit de faire de m~me.

b. Dans le cas o6 les dispositions de l'alin~a (a) ci-dessus ne sont pas respect~es

i. la partie d'accueil a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts attach6s A l'invention

dans son propre pays et dans les pays tiers.

ii. la partie c6dante a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts attaches A l'invention
dans son propre pays, et ;

iii. Dans tout pays o6 la Partie d'accueil decide de ne pas acqu&rir ces droits et int&ts,
la Partie c~dante est en droit de faire de m~me.

D. S'agissant d'autres formes de coop&ration, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, les arrangements pr6voiront
la mani~re dont il sera dispos6 par accord mutuel des droits At une invention r~alis~e A la
suite de cette activit& sur une base d'6quit6. A moins qu'il n'en soit autrement et sp~cifique-
ment convenu entre les Parties, chaque Partie a le droit d'acqu6rir tous droits et int~rts at-
taches A une invention dans son propre pays; en revanche, le droit A obtenir la protection
juridique de cette invention dans des pays tiers, de maime que le droit d'accorder une licence
ou de transfarer ces droits et intarets dans des pays tiers sera confar& par accord mutuel don-
n6 par &crit.

E. Nonobstant ce qui pracade, lorsqu'une invention est d'un type dans lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une Partie mais non de l'autre Partie, la
Partie dont les lois pravoient l'exclusivit6 des droits a le droit de se voir c6der tous droits
dans tous les pays qui attachent des droits A une telle invention.

F. Les Parties se communiquent raciproquement les inventions raalisaes au cours de
l'exacution d'un programme d'activitas de cooparation et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
leur revenir. Chaque Partie peut demander A lautre par acrit de retarder la publication ou
la divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de protager ses
droits attachas d l'invention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, une telle
restriction ne dapassera pas une pariode de six mois A compter de la date de la communi-
cation de ces infornations. La communication s'effectuera par l'intermadiaire des agents
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gouvernementaux comptents ou des personnes d~sign~es pour appliquer ces accords. Les
questions relatives A la disposition des droits attaches aux inventions dans un pays tiers
seront r6solues avant la fin des dMlais de priorit6 conform~ment A Particle 4 de la Con-
vention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle.

IV. Renseignements commerciaux confidentiels

A. Les parties ont le droit d'utiliser, de dupliquer et de r~v~ler des informations qui sont
d'abord produites selon les termes du present accord.

B. Au cours de l'ex~cution de projets de cooperation entrepris conform~ment au
present Accord, les Parties ne comptent pas se communiquer l'une A I'autre ou faire en sorte
que les partenaires communiquent ou cr~ent des renseignements commerciaux confiden-
tiels. Dans l'ventualit6 oii de tels renseignements seraient, par inadvertance conmuniques
ou cr&s, ou si les Parties convenaient de les communiquer, les Parties et les partenaires as-
sureraient la protection int~grale de ces renseignements conform~ment aux lois, r~glements
et pratiques administratives applicables.

C. Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " 11 s'entend des renseignements d~velopp~s en dehors du present accord de car-
act~re confidentiel qui remplissent les conditions suivantes:

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenu confidentiel;

2. Ils ne sont g~n&alement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. Ils nont pas W auparavant communiques par le propri~taire d des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6; et

4. Ils ne sont pas d6jA en la possession de l'acqu~reur sans une obligation de confiden-
tialit&.

D. Tout renseignement devant tre prot~g6 A titre" renseignement commercial confi-
dentiel " devra 8tre identifi& comme il convient par la Partie ou le partenaire fournissant ce
renseignement ou affirmant qu'il doit 8tre prot~g6, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans la legislation, la r6glementation et les pratiques administratives des Parties.

V. Autresformes de proprit intellectuelle

Les droits attaches A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle cr6s selon les termes
du present accord sont d~termin~s dans les arrangements applicables de mise en oeuvre.
Lorsqu'une propri~t6 intellectuelle est d'un type pour lequel les lois d'une Partie pr~voient
une protection mais non celle de l'autre Partie, la Partie dont les lois pr~voient une telle pro-
tection b~n~ficient de ces droits dans tous les pays qui prot&gent une telle propri~t& intel-
lectuelle.

VI. Dispositions diverses

A. Chaque Partie et chaque partenaire prennent toutes les mesures n~cessaires et ap-
propri~es pour assurer de ces auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la coop&ration
requise pour la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente annexe.



Volume 2264, 1-40343

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses nationaux les r~compenses
et indemnisations payables en vertu de ses lois et r~glementations. La pr~sente annexe ne
cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou intret de lauteur ou de r'inventeur
A une recompense ou une indemnisation pour son oeuvre ou invention.

C. Les diffrrends concernant la propri~t& intellectuelle qui d~couleraient du present
Accord devront tre r~solus si possible au moyen de discussions entre les partenaires con-
cems. Si le diff~rend nest pas r~solu de la sorte, il sera r~glM par des consultations entre
les Parties ou les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. Effet de la dknonciation ou de l'expiration

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affecte pas les droits ou obliga-
tions dcoulant de la pr~sente annexe.

VIII. Application

La pr~sente annexe s'applique & toutes les modalit~s de mise en oeuvre ou A la coop&ra-
tion entreprise en vertu du present Accord, A moins qu'il nen soit sp~cifiquement pr~cis&
autrement dans tel ou tel arrangement d'application.


